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As an important notion in discourse analysis, cohesion has been widely applied 
in a variety of academic fields since its inception in 1976 in Halliday and Hasan’s 
Cohesion in English. It has been particularly popular in the field of translation 
studies, yet its application in interpreting studies is lagging behind. 
Simultaneous interpreting (SI) is commonly used to facilitate communication in 
international conferences. Cohesion of the interpreter’s output affects the quality of 
communication. However, cohesion in interpreted texts is rarely studied by scholars 
due to obstacles such as limited access to authentic interpreting data and 
time-consuming process of transcribing these data. Thanks to the development of 
computer technology, corpus-based linguistic approach has flourished and been 
widely applied in translation studies in the past two decades. Interpreting scholars 
also have adopted this methodology in the last decade, as it provides large quantities 
of data to verify hypothesis and open new lines for research. Against this background, 
the paper is designed to examine the cohesion in Chinese to English SI texts on the 
basis of a comparable corpus, which features SI English and original English from 
2011 Summer Davos Forum. It is hoped that this study can discover patterns of 
cohesion in interpreted English and help interpreting trainees improve their output 
quality in this regard. 
This paper is composed of five chapters.  
Chapter One introduces motivations of this paper and provides background 
information of cohesion, including its definition, development and connection with 
interpreting studies. A review of problems in Chinese to English SI is included in the 
second part to outline research questions and aims of this study. The third part 
defines the scope of the study and introduces corpus materials, corpus-based 
research method and the structure of this paper. 














methodology applied in translation and interpreting studies. It begins by giving an 
overview of the notion and classification of cohesion. The following part 
summarizes cohesion-related topics such as textuality, coherence and lexical 
cohesion in the field of translation and interpreting. A lack of cohesion study in 
interpreting plus the absence of comparable (as opposed to parallel) research in 
interpreted texts motivated the author to take a tentative step in approaching the issue 
of cohesion in interpreted English on the basis of a comparable SI corpus. 
Chapter Three outlines features in SI texts, elaborates on the classification of 
cohesion proposed by Halliday (1976) in discourse analysis (i.e. reference, 
substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion) and adjusted his 
classification of cohesion to the goal of this paper. Then, a list of grammatical 
cohesive devices are complied, meanwhile repeated noun is picked to be the 
representation of lexical use in SI text. Furthermore, the last part briefly compares 
different cohesive devices between Chinese and English to shed insight on source 
language influence in Chinese to English SI. 
Chapter Four first gives an introduction to the corpus, the materials it 
encompasses, and the procedure of its building. Furthermore, software and corpus 
research tools are also introduced. Then, it conducts analyses of grammatical 
cohesive devices on the list and lexical cohesive devices represented by repeated 
noun in an attempt to compare cohesion in interpreted English with that in original 
English. Thereafter, patterns of cohesion in SI English texts are drawn and overused 
and underused cohesive devices are sifted for analysis and discussions. Besides, the 
causes of such pattern are searched from several perspectives. 
Chapter Five proposes ways to improve trainee interpreters’ awareness of using 
cohesion during SI. It also looks at the limitations of the study and proposes 
suggestions for further cohesion studies in interpreting. 
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